The article presents the upcoming acquisition corpus of written texts of students learning Slovak as a Foreign Language and focuses on the annotation of texts, which includes information about the text as well as social and linguistic details about the student. The article also discusses the tags that identify individual errors in the texts and concept of creating the tagset itself.
INTRODUcTION
Language errors are immanently present in the process of learning any foreign language. The student as well as the teacher are constantly confronted with not quite successful or even unsuccessful written and spoken communication. Which is why the identification, interpretation and didactic reflection of language errors are an inherent part of teaching any foreign language -especially with the intention of reduction and prevention.
For some time, we have been aware of the need for a complex analysis of language errors in the field of Slovak as a Foreign Language (SFL) which, in 2018, led to the foundation of the collaborative project of the Studia Academica Slovaca Center at the Comenius University Faculty of Arts in Bratislava (SAS) and the Department of the Slovak National Corpus at the Ľudovít Štúr Institute of Linguistics of the Slovak Academy of Sciences in Bratislava (SNC) with the aim of creating an acquisition corpus of written texts authored by foreigners learning SFL. Acquisition collections are specialized text collections with the primary use of studying processes related to the acquisition of a specific language and to its teaching. When building our corpus, we have been inspired by those of related Slavic languages, mainly Czech [1] , but also the similar collections of English [2] , German [3] and Russian languages [4] .
The article presents the preparation of the first publicly accessible acquisition corpus of texts by foreigners learning SFL, entitled ERRKORP, including data collection and their metadata. The article also discusses the set of tags designed for manual annotation of collected texts. We have tested the proposed tagset on a collection of 65 texts written by students learning Slovak as a foreign language from most of the language proficiency levels (A1-C1) and a number of proveniences (Ukraine, Serbia, Italy, China, Belarus, USA, Australia). The tagset has grown more stable and precise in the course of the annotation process. We present its final version in Chapter 4. In the near future, we are planning to tag manually texts selected from the digital storage of the project and thus create a pilot version of a corpus of students learning Slovak as a foreign language. The pilot corpus version will not include a collection of testing texts.
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DAtA cOLLEctION
There are several parallel methods and several places for the collection of data for creating the corpus. Primarily, the SAS Center is the main provider of texts for the corpus. The Center is in possession of written work by students learning SFL at the Summer School of Slovak language and culture -an event held regularly for the past 55 years, and there are also other courses taught to foreigners at the SAS center throughout the year. Texts are also shared by our visiting lecturers of Slovak Language and Culture affiliated with universities across Europe and elsewhere. The collection of texts follows the regulations of the GDPR.
Handwritten texts are being digitized and converted into text form. We understand text as a text written independently by a student who already speaks and/ or is studying SFL at a certain language proficiency level (A1-C2).
At the SNC, there is now a digital hub collecting texts written by foreigners learning SFL on the territory of Slovakia and beyond. The texts are entered online at https://errkorp.juls.savba.sk, and the provider of the texts enters information about the text as well as the Slovak speaker. At present, the corpus archive consists of 898 texts from 212 students coming from 34 countries worldwide.
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DOcUMENT METADATA
For exact explication in terms of further research it is important to have access not only to the text itself but also to detailed input about the conditions in which the text was written. Also important is some information about the author of the given text, because as it is well known, a number of extra-linguistic factors contribute to the making of mistakes [5] .
Metadata about the student is itemized in Table 1 . A combination of entries will enable the creation of individual subcorpora with concrete specifications, these will serve for the research of a specific linguistic phenomenon or of a specific language area which has proven problematic with a given linguistic group.
Item description
Item constant values student's name and surname 1 Metadata about the text is itemized in Table 2 . Their combination enables us to create suitable subcorpora with relevant values for text-oriented research, e.g. monitoring certain error types in texts written during institutional testing and their comparison with the same errors in texts from other environments, such as during self-study.
Naturally, the combination options of texts allow a great variety, especially when involving specific metadata about the student. Since with some of the texts (especially archive ones) it is not possible to identify all the items of the metadata about the text and the student, it is important to define the elementary items, which include metadata about the student -sex, country of origin, mother tongue and language proficiency level. If the given items cannot be found in archived files about a certain text, this text cannot be entered in the database.
ANNOTATION SchEME
When creating our annotation tagset, we were inspired by the work of Stephen Pit Corder [6] , Carl James [7] , academic articles by Czech authors K. Šebesta and S. Škodová ([8] , [9] ), R. Kotková [10] and the CzeSL-SGT-cs corpus annotation tagset [11] .
When annotating linguistic material, we usually apply a combination of two annotation methods.
1. First, we based our annotations on the concept of functional linguistic typology, which differentiates whether the error in the written text is: a) on the level of a single segment -a matter of a single grapheme, diacritic, or punctuation mark and usually the error comes from the orthographic or phonetic and phonological levels of the language; b) on the level of a word segment -thus identified errors most commonly occur in the case of a grammatical relational morpheme or derivational morpheme (prefix or suffix) or in the case of the stem, and so these are errors related to the morphological or derivational level of the language; c) on the level of a word -these are errors on the semantic level of the language, and style. Sometimes the errors occur on the morpho-syntactic level (omitted auxiliary verbs, reflexive pronouns with reflexiva tantum), d) on the level of a phrase within a single sentence -these are usually morphosyntactic errors: wrong congruence, wrong word order of enclitics, and lexical and stylistic errors (incorrect usage of phrases and idioms); e) on the level of text -such errors exceed the sentence structure, these are errors of style or of pragmalinguistical character (terms unfitting a particular style of text, incorrect usage of text connectors, linking words, etc.).
2. Simultaneously, we evaluate almost every error also in terms of surface typology, according to which every error occurs as one of three options: a) omission, or absence, b) addition, c) substitution (of a segment -grapheme, morpheme, word, etc.). Annotation tags usually consist of two types of information: 1) which part of the annotated written text the error is related to (a single grapheme, diacritic, word, phrase, etc.) and 2) in what form the error occurs (omission, redundancy, or substitution). For all possible text segments that are affected by errors and which are also relevant for further linguo-didactic research, we chose specific tags such as comma, char for a grapheme, quant for accent (see the Tables below). In terms of surface typology, we use one of the following three tags: 0, 1 or subst, e.g. if the text contains a redundant word, e.g. *budem napísať (napíšem -'I will write down'), we use the tag word1. If a word is omitted, e.g. *opýtal ma (opýtal sa ma -'he asked me'), we use the tag word0 and if the student used an unfitting word, which can be replaced by a different lexeme in Slovak, e.g. *idem do lekára (idem k lekárovi -'I am going to the doctor'), we annotate with the tag substword.
However, there are some possible combinations that we decided not to include in the annotation tagset due to their zero or minimal frequency in texts: for example substcomma (although the tagset includes the tags comma0 and comma1), because this kind of error did not occur during a test of annotating. Table 3 presents the tags on the level of a single segment. Separately, we analyzed a set of error that are quite frequent in the Slovak language: the substitution of vowels, consonants and diphthongs. Substitution of a vowel means that a different vowel or a diphthong is used to replace the correct vowel, e. g. diesať (desať 'ten'). For the quantity of vowels and the syllabic "r" and "l" (accent) -which is linguodidactically one of the most complicated and most time consuming issues for foreigner learning SFL -we used three different tags: quantity in the prefix, quantity in the suffix (= relational morpheme) and quantity in the stem. However here, by stem we do not understand the strictly linguistic terms of stem but the part of word left after cutting off the grammatical relational morpheme and also possibly the derivational prefix, e.g. zá-hraníčn-ý (zahraničný 'foreign'). This way will allow us to eventually analyze efficiently the cases where errors occur in derivational prefixes, grammatical suffixes and the stem.
Errors on the level of a single segment
Tag Description Examples (correct word/ collocation -translation)
The defword tag covers cases when several grapheme substitutions in a word means lack of understanding of the word, which is defective. In annotation testing, the defdiacr tag proved meaningful in cases when a word contains at least three orthographic errors but it is still comprehensible, even without diacritics (after all, present day written communication -chats, text messages, status posts on social networks, and even emails prove the usage of such texts even by native speakers). Table 4 introduces tags on the level of a single morpheme or word. The tag substword indicates the types of mistakes where a word is substituted based on formal similarity of words or semantics. Often, these can be seen as cases of interlinguistic homonymy ("false friends"). Similar are cases on the level of the derivational morpheme, these are errors tagged as substderiv. The tag defmorph is justified when a student used a grammatical morpheme that is absent in the corresponding paradigm of the given part of speech (it is more a case of interference from the student's L1 or from another language).
Errors on the level of a morpheme or word
Tag
Errors on the level of word phrases within one sentence and errors on the level of text
All tags in Table 5 , especially order, congr, neg, phrase, arise from the linguodidactic need of SFL teaching to explore, on a statistically relevant sample of linguistic data, the real scope of their occurrence on the various language proficiency levels (from beginners to advanced language users) as well as in relation to language L1. The annotation of these errors shifts from verbal specification to larger sequences exceeding word sequence. 
ANNOTATION PROcESS
In the section about data collection we talked about converting digitized texts of students into texts. This is step zero in the process of setting up material for the acquisition corpus of texts. The following step is the manual annotation of errors based on the tagset described above. Since the project has been running on a low budget, with limited personnel capacity and high load for the annotation team, we opted for using the simplest possible annotation methods and tools. After tokenization, the annotator marks the text in a cvs file with three columns (see Table  6 ). The first column contains the student's original text vertically. In the second column, the annotator enters the corrected version of the errors from the relevant rows in the first column. The third column shows the relevant tag for the errors, based on the annotation tagset. Several errors in a single word are marked by the annotator next to each other, separated by commas. The presented tagset of errors covers the most frequently occurring errors in written texts by foreigners learning SFL. We believe that the combination of abovementioned two annotation methods creates the conditions for the most precise classification of errors with the objective of appropriate tagging of data needed for further analytical and explanatory part of research in the field of Slovak as a Foreign Language.
cONcLUSION
In the article, we introduced the concept of annotations of texts in the project of the ERRKORP acquisition corpus. In terms of the project's schedule [13] , in the following months we will choose from the so far collected date in the data hub specific texts in order to include them in the pilot version of the corpus. The selected texts will be tagged manually, following the presented annotation tagset, which is also accessible free of charge as a corpus within the Slovak National Corpus.
It will also serve for other kinds of research in the field of applied linguistics and the teaching of Slovak as a Foreign Language focusing on the study of learning SFL from various aspects (such as research of the types of errors on the respective proficiency levels, longitudinal research of errors made by individuals, or research of errors against the background of the chosen starting language, etc.).
